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Notre petit concours

Le chenâ ira : Ch'infoton de no avi lou hly-
ranthe a la trike ; chti jadzo y è pâ la chètze-
rèthe, chi tsotin la Chârna tourna

La donna avi chon fô ri : Voué... ma on. èlyu-
dzo è te Ié lé que traction se mé apri lou
« courant ».

Le mari furieux : Ils se foutent de nous avec
leur éclairage électrique : cette fois, ce n'est pas
la sécheresse, cet été la Sarine déborde.

La femme, avec son. sourire : Oui, mais... un
éclair et les voilà qui courent de nouveau après
leur courant

Georges Schmukli, Genève.

(Patois de ITntiamon, Haute-Gruyère.)

Recevra notre prime de Fr. 5.—.

La fèna : To paré Duvè tsandèlê imprêchè
po goutao

L'omo : L'è po vêre mon mochî de tsambèta :

l'è bin tan piti
La femme : Tout de même Deux cliandelles

allumées pour dîner
Le mari : C'est pour voir mon morceau de

jambon : il est tellement petit.'...

(Patois gruérien.) F.-X.Brodard, La Roche.

— Rintyè d'Ia choupa po marindâ, te pore pâ
mè bayi ôtyè ke chè medzè a la fortsèta

— La pye bala filye dou mondo ne pou pâ
bayi chin ke l'a pâ.

— Seulement de la soupe pour le souper, tu
ne pourrais pas me donner quelque chose qui se

mange à la fourchette

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois
(avec traduction française), recevra une prime
de 5 francs.

— La plus belle fille du monde ne peut pas
donner ce qu'elle n'a pas

Marie Bongard, Villarsel/Marly.
(Patois d'Ependes.)

Paul : I biau soff la, on dere que sta seupa l'é
todzo pie tzauda.

Virg. : L'é pa na rason po cratchié dein me
n'acheta et tcherchié à toua lé tzandallé.

Paul : J'ai beau souffler, on dirait que cette

soupe est toujours plus chaude.

Virg. : Ce n'est pas une raison pour cracher
dans mon assiette et chercher à éteindre les
chandelles.

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.

Lyè : Tè va-tî, chti coujïnâzo

Loui : Pouéy pa dïrè chï yè tra ou tra poou
chala.

Elle : Ce mets te va-t-il (Plat de légumes ou

de fruits préparés avec des pommes de terre.)
Lui : Je ne peux pas dire s'il est trop ou trop

peu salé
P. Tharsice, Cap., Sion.

(Patois de Randogne.)

Les textes amusants de M. Ad. Défago et de

J. Gilliéron seront publiés en novembre, faute de

place.
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